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DIEGO DE VALERA Y LA REGLA DE GALANES: UNA 
ATRIBUCIÓN DISCUTIDA

Isabella Tomassetti 
Sapienza, Università di Roma

La edición del corpus poético de Diego de Valera, tarea a la que vengo dedi-
cándome desde hace un par de años y cuyos avances he presentado en entregas 
anteriores1, se ha revelado desde el primer momento un ejercicio intelectual muy 
estimulante y complejo, sobre todo por el interés de esta poesía, que acoge estruc-
turas textuales, temas y estilemas heterogéneos y diversificados. La formación 
letrada de Valera, su habilidad de prosista y su talante de escritor político cierta-
mente influyeron de forma sensible en su producción poética hasta tal punto que 
podemos identificar en muchos poemas del conquense los núcleos doctrinales de 
su pensamiento político e incluso significativas coincidencias textuales con sus 
tratados y epístolas2. 

En lo que atañe a la morfología de la tradición, los poemas transmitidos son 
prevalentemente monotestimoniales, circunstancia que por un lado simplifica la 
tarea ecdótica y por otro vuelve más complicado el trabajo en caso de corruptelas, 
lagunas o atribuciones dudosas. El corpus poético de Valera se compone de 27 

1.	 Cfr. Isabella Tomassetti, «Entre política y cortesía: Diego de Valera y el Cancionero de San Ro-
mán (MH1)», Studj romanzi, n.s. XI (2015), pp. 53-74; Ead., «La sección de Diego de Valera
en el Cancionero de Salvá (PN13): entre cortesía y palinodia», en Antes se agotan la mano y la
pluma que su historia / Magis deficit manus et calamus quam eius hystoria. Homenaje a Carlos Alvar, 
San Millán de la Cogolla, Cilengua, 2016, I, pp. 959-981; Ead., «Hacia una edición de la poesía 
de Diego de Valera: los poemas del Cancionero de Estúñiga (MN54)», en En Doiro antr’o Porto
e Gaia. Estudos de Literatura Medieval Ibérica, org. J. C. Miranda, Porto, Estratégias criativas,
2017, pp. 925-945.

2.	 Cfr. Isabella Tomassetti, «“Do serví más sin error / rescibí pena y desgrado”: la poesía de Diego 
de Valera entre ideología cortés y denuncia política», en Poesía, poéticas y cultura literaria, eds. 
A. Zinato, P. Bellomi, Pavia, Ibis, 2018, pp. 75-92.

Avatares y perspectivas.indb   1259 29/7/19   17:46

www.ahlm.es



1260 |   Isabella Tomassetti

textos explícitamente adscritos a él por las rúbricas y uno de atribución dudosa. 
En esta ocasión me ocuparé precisamente del único poema que, por ser monotes-
timonial y no llevar en la rúbrica una adscripción inequívoca a Diego de Valera, 
ha suscitado a lo largo del tiempo una cuestión atributiva aún no resuelta. 

El texto en cuestión, cuyo íncipit reza «Ardideza sin ufana», fue transmitido 
por el cancionero siglado SA10 (Salamanca, Biblioteca Universitaria, ms. 2763) 
por Brian Dutton, un códice facticio que se compone de dos unidades codico-
lógicas, una más antigua denominada SA10a, otra más reciente siglada SA10b3. 
Ambas secciones del cancionero han sido estudiadas recientemente por Ana Ro-
dado Ruiz, a cuyos trabajos remito para datos más detallados4. Nuestro texto se 
encuentra en la segunda unidad codicológica, SA10b, la más reciente desde el 
punto de vista material pero no en lo que atañe a los textos transmitidos, pues 
contiene composiciones datables desde los años 30 y 40 hasta finales del s. xv. 

Volviendo a nuestro poema, la rúbrica lo adscribe a Diego de Valencia, autor 
desconocido y no documentado en ninguna colectánea del s. xv. Descartada de 
antemano la adscripción a fray Diego de Valencia, fraile franciscano que murió 
a principios del s. xv y cuyo corpus se transmitió básicamente a través del Can-
cionero de Baena (PN1)5, tanto Brian Dutton6 como Carlos Alvar7 aventuraron 
la sugestiva hipótesis de que detrás de ese nombre pudiera esconderse la más 
ilustre y conocida identidad de Diego de Valera. En efecto, la semejanza de los 

3.	 Cfr. Vicenç Beltran Pepió, «The Typology and Genesis of the Cancioneros: Compiling the
Materials», en Poetry at Court in Trastamaran Spain: From the Cancionero de Baena to the Can-
cionero General, eds. E. M. Gerli, J. Weiss, Tempe, Arizona State University, 1998, pp. 19-46, 
esp. pp. 44-45 (reimpr. Vicenç Beltran, «Tipología y génesis de los cancioneros. La organiza-
ción de los materiales», en Estudios sobre poesía de cancionero, eds. V. Beltran et al., A Coruña,
Toxosoutos, 1999, pp. 9-54). 

4.	 Ana María Rodado Ruiz, «Notas para la edición de SA10», en Actas del VIII Congreso Interna-
cional de la Asociación hispánica de Literatura medieval (Santander, 22-26 de septiembre de 1999), 
eds. M. Freixas et. al., Santander, Consejería de Cultura del Gobierno de Cantabria, 2000, II, 
1547-1557; Ead., «El Cancionero Antiguo de Salamanca (SA10a): Materiales de un códice de
poesía medieval», eHumanista, 32 (2016), pp. 361-373. 

5.	 Se ocupa de la cuestión Isabella Proia que, resumiendo las opiniones de Dutton, Alvar y Ro-
dríguez Velasco (cfr. las notas siguientes) ha incluido «Ardideza sin ufana» en su edición de
Diego de Valencia negando, correctamente, la atribución al fraile franciscano: cfr. fray Diego de 
Valencia de León, Opera poetica, ed. I Proia, Pavia, Ibis, 2017, pp. 343-344.

6.	 Brian Dutton, El cancionero del siglo xv (c. 1360-1520), Salamanca, Universidad de Salamanca, 
VII, p. 464.

7. Carlos Alvar, «Traducciones francesas en el siglo xv: el caso del Arbol de batallas de Honoré
Bouvet», en Miscellanea di studi in onore di Aurelio Roncaglia a cinquant’anni dalla sua laurea, 
Modena, Mucchi, 1989, I, pp. 25-34; Honoré de Bouvet, Árbol de batallas. Versión castellana
atribuida a Diego de Valera, ed. A. Contreras Martín, Madrid, Ministerio de Defensa, 2006.
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nombres y un posible error de tipo paleográfico (por ejemplo en el desarrollo 
de una abreviatura) podrían explicar el paso de “Valera” a “Valencia”. El mismo 
fenómeno de confusión o deslizamiento entre los dos nombres se observa en la 
transmisión manuscrita de la traducción castellana del Arbre de Batailles, tratado 
sobre la caballería escrito por el fraile provenzal Honoré de Bouvet, obra sobre 
la que volveremos más adelante. Por el momento diré solo que un testimonio 
conservado de esta obra (junto con otro mencionado por el Marqués de Lauren-
cín pero nunca localizado8) la adscribe a Diego de Valera y tres más a Diego de 
Valencia. No sorprenderá, pues, que también la traducción castellana del Arbre 
de batailles haya levantado una espinosa cuestión atributiva. Tanto Carlos Alvar 
como Antonio Contreras, editor del Árbol de batallas, se decantan por la autoría 
de Diego de Valera, alegando argumentaciones irrebatibles como el profundo 
conocimiento del debate sobre la caballería por parte de Valera y su sólido do-
minio de la lengua francesa. No han faltado propuestas diferentes, como la de 
Rodríguez Velasco9, que atribuye la traducción a Diego de Valencia, nombre 
mencionado en la Crónica de Álvaro de Luna. No es esta la ocasión para abordar 
la cuestión atributiva, que deberá apoyarse en un estudio estilístico completo 
del texto castellano pero un simple vistazo al prólogo que el autor antepone a la 
traducción –dedicado al comitente de dicha traducción, Álvaro de Luna– revela 
una serie de indicios textuales reconducibles al estilo de Valera y a sus fórmulas 
retóricas favoritas. Se trata evidentemente de expresiones convencionales que se 
enmarcan en las técnicas de la captatio benevolentiae y en el topos modestiae pero 
la tendencia formular de la expresión valeriana y la frecuencia de los reclamos 
intertextuales en el conjunto de su obra sugieren una valoración muy atenta de 
dichas convergencias textuales:

[Prólogo de la traducción castellana del Arbre de batailles]
Esforcéme por vuestro mandado, muy magnífico e ilustre señor, no con pequeño 
trabajo, de sacar de francés en nuestra lengua castellana el libro qu’es llamado 
Árbol de Batallas. E como algunas veces mi rudeza considerase de dar fin, a ello 
dudava; mas diome osadía de lo acabar el conocimiento de vuestra soberana vir-
tud, la cual creo más acatará la voluntad que la obra e más querrá corregir mis 
errores que reprehenderlos ni debulgarlos. El cual así trasladado, si no tan bien 

8.	 Cfr. Marqués de Laurencín, «Mosén Diego de Valera y el Árbol de batallas, Boletín de la Real
Academia de la Historia, LXXVI, 3 (1920), pp. 294-308.

9. Jesús Rodríguez Velasco, El debate sobre la caballería en el siglo xv. La tratadística caballeresca
castellana en su marco europeo, Valladolid, Junta de Castilla y León, 1996.
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como devía o quisiera, así como pude o la poqueza de mi juizio bastó, delibré a 
Vuestra Señoría presentar, a la cual suplico quiera en servicio recebirlo, atribuyendo la 
culpa de lo que en él menos bien que devía estar a mengua de mi saber e no a falta del 
sabio conponedor de aquél10.

[Prólogo del Tratado en defensa de virtuosas mugeres dirigido a la reina María de 
Castilla y de León]
(...) e luego delibré a Vuestra muy alta Señoría el dicho tratado presentar, a la qual 
humillmente suplico quiera graciosamente rescebirlo, mandando lo por mí fallescido 
suplir, no atribuyendo la culpa daquesto a mengua de voluntad mas de saber11.

[Prólogo del Espejo de verdadera nobleza dirigido al Rey Juan II]
E después de mucha deliberación, acordé a vos, el muy alto e muy esclarescido prin-
cipe don Juan, por la divina gracia rey de Castilla e León, mi soberano señor, mi 
simple tratado presentar, a quien mayormente pertenece que a otro, (...) humilde-
mente a Vuestra Señoría suplicando, quiera graciosamente rescebirlo, no reguardando 
el chico presente de mí, vuestro siervo Diego de Valera, ni denegando lo por mí 
fallescido suplir, mas la voluntad acatando de mí, que mucho serviros deseo12.

[Prólogo al Tratado de las armas dirigido al Rey Alfonso V de Portugal]
E porque en esta simple e breve obra fablo a Príncipe tanto discreto, dexo de 
explicar otras especialidades del blasón (...). Donde, si en lo por mí dicho algunos 
errores, como no dubdo, vuestra gran prudencia hallare, a Vuestra Real Magestad 
suplico lo mande corregir y enmendar, atribuyendo la culpa de aquello a mi poco 
saber, e no a voluntad de errar13.

[Epílogo del Cirimonial de Príncipes dirigido a Juan Pacheco, Marqués de Villena]
(...) assí me despido, muy magnífico Señor, de la presente obra de que vos fuestes 
causa; en la qual, si algunos defectos, como no dudo, vuestra gran discreción co-
nociere, umilmente le suplico los mande corregir, creyendo lo tal aver procedido de 
mengua de saber y no con voluntad de errar14. 

10.	 Cfr. Bouvet, Árbol de batallas, ed. cit., p. 41. Marco en cursiva –aquí y en las siguientes citas– los 
pasajes intertextuales.

11.	 Diego de Valera, Tratado en defensa de virtuosas mugeres, en Prosistas castellanos del siglo XV, ed. 
M. Penna, Madrid, Atlas, 1959, pp. 55-62, p. 55a-b.

12.	 Cfr. Diego de Valera, Espejo de verdadera nobleza, en Prosistas castellanos, ed. cit., 89-116, p. 89a-b.
13.	 Cfr. Diego de Valera, Tratado de las armas, en Prosistas castellanos, ed. cit., pp. 117-139, p. 117a-b.
14.	 Cfr. Diego de Valera, Cirimonial de príncipes, en Prosistas castellanos, ed. cit., pp. 167, p. 167a-b.
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Volviendo al texto poético que nos ocupa y retomando la hipótesis de Dutton 
y Alvar, que considero plausible, he intentado buscar argumentos para corroborar 
esa suposición y comprobar por lo menos si Valera pudo haber escrito este poema.  

La lectura del texto permitirá detectar algunos aspectos importantes, tanto 
formales como temáticos, para poder declarar plausible la autoría de Valera15:

ID 1768: SA10b-94 (133v)
Regla a los galanes hecha por Diego de Valençia

Ardideza sin ufana,
bien fablar, mejor fazer,
linpia voluntad e sana,
sin sobervia responder,
onestamente bevir,			  5
guardarse de profaçar:
aquesto deve seguir
quien galán se a de llamar.
Según dizen los françeses
tales se llaman galanes			 10
los que sufren a las vezes
por onor grandes afanes;
que non se gana tal nombre
por saberse bien vestir,
ny se puede gentilombre		 15
por esto solo dezir.
De la gentileza tratan
muchos sin la conoçer
e tan solamente catan
al somero pareçer;			  20
çiertamente gentileza
es linaje guarneçido
de virtudes e nobleza,
según pienso y e leýdo.
Muchos biven engañados		 25
creyendo que gloria agena

15.	 Propongo la edición del testo de acuerdo con estos criterios: normalizo según el uso moderno
las alternancias gráficas u/v, s/ʃ, i/j/y. Introduzco puntuación, acentos y signos diacríticos.
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les basta sin ser dotados
de virtudes, mas su pena
de los tales es mayor,
según el Dante escribió,		 30
que de los a quien menor
don la fortuna otorgó.

El texto se compone de 4 coplas castellanas con esquema métrico ababcdcd. 
Dicho esquema resulta especialmente frecuente a partir de los años 40 del s. xv 
(hay bastante documentación de ella en el Cancionero de Palacio) y se registra en 
tres textos de Valera:

1) ID 2117: PN13-27  (f. 190r-v): «Maldigo por vos el día»
8a 8b 8b 8a 8c 8d 8c 8d (4 coplas y un fin)
2) ID 2118: PN13-28 (f. 191v): «Por las penas que pasé»
8a 8b 8a 8b 8c 4d 8c 4d  (4 coplas y un fin)
3) ID 2124: PN13-33 (ff. 191v-192r): «Pues por bien servir yo peno»
8a 8b 8a 8b 8c 4d 8c 4d (esquema variable)

Aún más interesante es el tema que se vislumbra en la composición, solo par-
cialmente desvelado en la rúbrica. En efecto, el título Regla a los galanes sugiere 
inmediatamente otro decir muy famoso de Suero de Ribera rotulado Ley que fizo 
Suero de Ribera a los galanes que tales deben ser. La sinonimia entre Regla y Ley, 
junto con la coincidencia del sintagma «a los galanes» constituyen sin duda un 
indicio importante de proximidad genética entre los dos textos. Cercanía que, 
por otra parte, he notado en otra ocasión entre un texto de Diego de Valera y otro 
de Suero de Ribera16 («Adïós mi libertad / y otrossí vos mi alegría», que guarda 
mucho parecido con «Adiós, adiós alegría» de Suero de Ribera). A esto se añade 
una idéntica estructura estrófica y la iteración de palabras de la misma constela-
ción léxica, incluso en rima («galanes» y «afanes» de los vv. 10 y 12):

Mirad esta ley de amores
fecha de mi flaco seso
por la qual medida e peso
deven ir altos señores,
también discretos galanes,

16.	 Cfr. Tomassetti, «Hacia una edición...», art. cit.
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los qu’entienden en amar,
porque puedan desechar
trabajos, cuitas y afanes.   
Lo primero que diré
en esta copla primera:
deven tener la manera
prinçipalmente con fe,
discreto conosçimiento
de la mi cançión nombrada,
porque pueda ser cobrada 
la virtud segund que siento.
Deven ſer mucho discretos,
bien calçados, bien vestidos,
donosos y ardidos,
cuerdos, francos e secretos;
muy honeſtos e corteses, 
de gentiles inventiones,
buenas coplas e cançiones,
discreto[s] mucho en arneses.
Desembueltos en la dança
deven ser y en el fablar, 
en loar e desloar
tener justa la balança;
que non sean embidiosos
ordeno aquesta ley
e de su señor el rey 
que sean muy temerosos.
Guárdense de disfamar
nin de querer más de una,
que eſto es taça de fortuna 
a quien queredes amar;
sean firmes, verdaderos,
atrevidos sin espanto
e comporten algund tanto
los discretos lisonjeros.
En mirar ayan templança
que es causa de descobrir
amor que faze servir
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con los ojos donde alcança;
sean dulçes e graçiosos,
e a tiempo mesurados,
prudentes, bien costumbrados,
non ufanos nin pomposos.
E así seréis amados
de las damas virtuosas
si seguís aquestas cosas,
gentiles enamorados;
que yo perdido me veo
porque breve mudamiento
desatienta el pensamiento
contrario de mi desseo.
Si aquesta inventión
en algund cabo va errada,
señores, dadle passada,
que vuestra grand discreçión
tanta es que, aunqu’entienda
mucho más de lo querido,
cada vez vuestro sentido
me podrá dar el emienda17.

No debe sorprender cierta familiaridad entre estas composiciones, pues el poe-
ma de Ribera tuvo una considerable fortuna en los círculos cortesanos del s. xv, así 
como su celebre Misa de amor, uno de los contrafacta religiosos más imitados en esa 
centuria. El mismo Diego de Valera abordó esta peculiar tipología textual compo-
niendo los Salmos penitenciales y una Letanía, ambos poemas amatorios fundados 
en la parodia de textos religiosos. Si Diego de Valera es el autor de «Ardideza sin 
ufana», los contactos con la Ley de los galanes confirmaría la pertenencia a un mismo 
círculo literario y la adhesión a una práctica literaria especialmente en boga. 

Pero un examen más detenido de «Ardideza sin ufana» nos permite apreciar 
cierto alejamiento del tema central planteado por Suero. Si Ribera había querido 
describir las características del galán, realzando sobre todo sus talantes cortesanos 
y algunos aspectos meramente exteriores de la galantería y remitiendo de pasada a 

17.	 Cfr. Blanca Periñán, «Las poesías de Suero de Ribera. Estudio y edición anotada de los textos», en 
Miscellanea di Studi Ispanici, 1968, pp. 9-138, pp. 98-101. Marco en cursiva los lexemas contenidos 
en «Ardideza sin ufana» o pertenecientes a constelaciones léxicas presentes en el texto de SA10b.
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dotes morales como el ardimiento y la discreción, el autor de nuestro poema, aun 
aludiendo a aspectos más superficiales como el bien vestir, los menciona para sub-
estimarlos y enfatizar otro requisito del galán, es decir su virtud y nobleza moral. 

De hecho, el poema revela en seguida el tema que preocupa a su autor: la defini-
ción de lo que es la nobleza. En particular, se advierte cierta complacida tendencia a 
remitir a fuentes que ratifican la superioridad de la nobleza civil, derivada de la virtud 
moral, con respecto a la nobleza natural, debida simplemente al linaje de pertenencia. 
En tres coplas de las cuatro que integran el texto, el autor apunta a sus fuentes de 
forma imprecisa e indefinida (salvo en la alusión a Dante, que veremos en seguida), 
primero con un indeterminado «según dicen los franceses», después con un genérico 
«según pienso y he leído» y finalmente con un más concreto «según el Dante escri-
bió». Esta forma de remitir a las fuentes recuerda la modalidad de explanatio textual 
que los autores medievales usaban en los tratados didácticos y que ciertamente Valera 
utiliza mucho en sus obras en prosa, si bien en los tratados tiende a explicitar al me-
nos el nombre de la fuente. Además, el tema de la nobleza civil es uno de los favoritos 
de Valera, puesto que no pertenecía a un alto linaje y fue armado caballero no por el 
Rey sino por el Conde de Alba Fernán Alvarez en la víspera de la batalla de Huelma 
(1435). A pesar de haber recibido del Rey el título de “mosén” y varias prebendas des-
pués de sus misiones diplomáticas por varios países de Europa, la reflexión doctrinal 
de Valera sobre la nobleza siempre tuvo cierto matiz de operación legitimista. 

Por otra parte, el tema de la nobleza civil fue central en la obra de Bartolo da 
Sassoferrato De nobilitate, tratado que Valera citó en varias ocasiones en sus obras 
políticas y que con toda probabilidad conoció de primera mano. 

Hemos detectado, pues, una serie de indicios que, una vez más, nos remiten 
a Diego de Valera. Si la traducción castellana del Arbre de batailles es del propio 
Valera, como me inclino a pensar, también es posible conjeturar que la alusión a 
los franceses encubra un apunte a la obra de Honoré de Bouvet. Una pista nos la 
ofrece el lexema que abre la composición, «ardideza», que en la primera copla del 
poema se describe como una característica necesaria aunque ha de ser acompa-
ñada de discreción y moderación («sin ufana»). Dicho término figura también en 
el Árbol de batallas, justo en el capítulo XI de la tercera parte, donde Honoré de 
Bouvet aborda la cuestión de si la fuerza es virtud moral. En esta sección, el tra-
ductor utiliza tres veces la palabra ardideza, oponiéndola a su antónimo “temor”:

Capítulo XI. Si fuerça es virtud moral.

Agora conviene que veamos si fuerça es virtud moral. E yo pruevo, primeramente, 
que no; que fuerça es dispusición del cuerpo, y, es claro que las virtudes morales son 
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en el ánima, donde se prueva que fuerça no es virtud moral. E más, la virtud del 
cuerpo es sujeta a la del alma, así como cosa de pequeño valor. E aún otra razón, 
toda virtud moral es entendimiento e mesura de las obras humanas activas e pa-
sivas. E la fuerça corporal no tiene por sí ninguna tal condición, donde fuerça no 
es virtud moral. Agora conviene bien entender cuáles son los estremos de fuerça o 
fortaleza, donde ardideza es el un y el otro temor. E así devemos bien mirar si ardideza 
o temor vienen de fuerça de cuerpo. Y es clara cosa que no. Mas viene del coraçón, 
donde conviene consentir que la fuerça del coraçón no es virtud moral.

Mas la fuerça del alma es, comoquiera de la fuerça del cuerpo sea uno de los 
fundamentos de batalla, que arneses e fuerça son dos principales fundamientos de 
batalla, e a<r>m[b]as cosas son necesarias a ella. Y en cualquier de los estremos, ay 
vicios, ca de la mucha ardideza viene acometer más de lo que se deve e del miedo viene 
falta de lo devido, y, en el medio, está la virtud, la cual es de fortaleza, la cual es atender 
e acometer según razón; y este medio tienen los sabios virtuosos e tenprados18.

En el Espejo de verdadera nobleza, Valera se había referido de la misma forma 
elusiva a los franceses como partidarios de la teoría bartoliana según la cual la 
virtud tiene que ser constante y reiterada para generar nobleza. Es curioso cómo 
en este pasaje Valera insiste en un conocimiento puramente empírico del asunto, 
negando haberlo leído en fuentes escritas:

Así como una golondrina no faze verano, así un acto de virtud no faze al onbre virtuo-
so, mas conviene para lo ser larga continuación. (...) los franceses en algo parescen seguir 
aquesta opinión, los quales en tanto grado e onor tienen el oficio de armas, que si un 
conoscido villano prueva siete años aver seguido el dicho oficio sin reproche, es avido 
por gentil onbre e puede fazer las cosas que los otros gentiles onbres de nombre e de 
armas fazer pueden; lo qual no digo por abtoridad que leyese, mas porque lo oí así afirmar 
algunos caballeros de Francia, e asimesmo a oficiales d’armas asaz dignos de fe19.

El pasaje en cuestión guarda cierto parecido con el verso «según dizen los 
franceses» de «Ardideza sin ufana» y esta coincidencia –aun no siendo resoluti-
va– constituye un indicio más de compatibilidad autorial. 

18.	 Cfr. Bouvet, Árbol de batallas, ed. cit., pp. 87-88.
19.	 Cfr. Diego de Valera, Espejo de verdadera nobleza, en Prosistas castellanos, ed. cit., p. 91b.
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Más fácil resulta la identificación del intertexto dantesco. El poeta toscano 
había hablado de la nobleza en el Trattato IV del Convivio introduciendo la can-
zone «Le dolci rime d’amor ch’i’ solia»:

E dirò del valore, 
per lo qual veramente omo è gentile, 
con rima aspr’ e sottile; 
riprovando ‘l giudicio falso e vile 
di quei che voglion che di gentilezza 
sia principio ricchezza.
(...)
È gentilezza dovunqu’è vertute, 
ma non vertute ov’ella; 
sì com’è ‘l cielo dovunqu’è la stella, 
ma ciò non e converso.
(...)
Ed è tanto durata 
la così falsa oppinion tra nui, 
che l’uom chiama colui 
omo gentil che può dicere: “Io fui 
nepote, o figlio, di cotal valente”, 
benché sia da niente. 
ma vilissimo sembra, a chi ‘l ver guata, 
cui è scorto ‘l cammino e poscia l’erra, 
e tocca a tal, ch’è morto e va per terra20!

Esta composición trata de la Filosofía, entendida como «amoroso uso di 
sapienza»21 y se dirige a ella. Dante afirma que con ella quiere: «riducer la gente 
in diritta via sopra la propria conoscenza della verace nobilitade»22. En el amplio 
comentario que acompaña la canzone, Dante ofrece una profusión de citas y alu-
siones a la Ética, Política y hasta a la Física de Aristóteles para corroborar la teoría 
según la cual la nobleza es simiente de virtudes morales e intelectuales y no pro-
cede del linaje: «la stirpe non fa le singolari persone nobili, ma le singolari persone 

20. Dante, Convivio, ed. F. Brambilla Ageno, Firenze, Le lettere, 1995, III, pp. 253-255.
21.	 Ibid., p. 271.
22.	 Ibid., p. 263.
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fanno nobile la stirpe»23. Un rápido cotejo entre algunos pasajes de la Canzone de 
Dante y «Ardideza sin ufana» revela claramente la relación entre los dos textos.

Conclusiones

Para terminar, y amparándome en la cautela que siempre impone una apro-
ximación filológica a los textos, me atrevo a formular las siguientes conclusiones:  

1) Es plausible que el apellido presente en la rúbrica de SA10 (de Valencia) haya
surgido de un error paleográfico, como documenta también la idéntica alteración
detectada en la tradición manuscrita del Árbol de batallas, que atribuye la traduc-
ción tanto a Diego de Valencia como a Diego de Valera. 
2) Aunque no es posible descartar por completo la autoría de un desconocido
Diego de Valencia –que podría ser también el autor de la traducción castellana
del Arbre de batailles francés– a falta de noticias más precisas sobre este presunto
autor, disponemos de una documentación abundante sobre la producción poética
de Diego de Valera. El texto en cuestión, además, presenta rasgos formales y, sobre
todo, temáticos, que se enmarcan perfectamente en el usus scribendi, en la poética
y en el bagaje doctrinal de Diego de Valera.
3) Los indicios para atribuir la traducción del Arbre de batailles a Diego de Valera
resultan muy sólidos: la presencia de al menos un códice conservado que adscribe
la obra a este autor; la identificación, en el prólogo dirigido a Álvaro de Luna, de
una serie de estilemas cristalizados que el autor conquense usa en varios prólogos
de sus tratados; el dominio de la lengua francesa por parte de Valera y su profundo
conocimiento de la tratadística sobre la nobleza y las armas, razón que explicaría
perfectamente el encargo recibido por Álvaro de Luna.
4) Un cotejo entre «Ardideza sin ufana» y el texto del Árbol de batallas ha revelado algu-
nas coincidencias léxicas y temáticas que parecen conectar las dos obras. La expresión
«según dicen los franceses» –utilizada al principio de la segunda copla– remite además
a un pasaje del Espejo de verdadera nobleza. Asimismo, no es descabellado suponer una
alusión deliberadamente encubierta al tratado de Honoré de Bouvet. Todo ello apunta
a una concidencia de rasgos estilísticos y temáticos que remiten a un mismo autor.
5) Diego de Valera era hábil versificador, buen prosista e intelectual muy volcado en
los temas presentes en los textos aquí examinados. Mientras no se precise la identi-
dad del desconocido Diego de Valencia o se identifiquen otros textos a él atribuidos, 
resulta más económica la hipótesis de atribuir «Ardideza sin ufana» a Diego de
Valera y así la propondré en la edición crítica de los poemas del autor conquense.

23.	 Ibid., p. 386.
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